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ՊԻՈՆ ՀԱԿՈԲՅԱՆ
Բանասիրական գիտությունների դոկտոր

ԱԲՈՎՅԱՆԻ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՏԵՏՐԱԿՆԵՐԻՑ
ՄԵԿԻ ԳՐԱՌՈՒՄՆԵՐԸ

Աբովյանի ուսանողական տետրակների մեջ կա մեկը' թիվ 42-ը, որը համեստ է
և' չափերով (11,5X17,5 սմ), ե/ ծավալով (ընդամենը 6  թերթ կամ 12 մանրատաո
էջ): Սկսվում է հայերեն գրառումներով ե_ ավարտվում գերմաներեն դժվարըն
թեռնելի, վերամբարձ դատողություններով: Հարցերը, որոնք շոշափվում են այդ  
էշերում, բոլորն էլ հետաքրքրական են, թեպետ ցարդ բավարար ուշադրության չեն
արժանացել: Գրառումներից միայն մի հատված' Հայաստանի անցյալ, կորած 
փառքի մասին գրաբար բարձրաթռիչ մի խորհրդածություն, տողերիս գրողը մեջ 
է բերել ու վերլուծել «խաչատուր Աբովյան, կյանքը, գործը, ժամանակը (1809— 
1836)»  մենագրության մեշ (1967)' մնացածի հրապարակումը թողնելով ավելի
բարեդեպ ժամանակների, մանավանդ, որ շատերի վերծանումն ու սկզբնաղբյուր
ների նշտումը կապված էր լուրջ դժվարությունների հետ: Բայց տարիներն անցան 
իրար հետևից, իսկ բարեդեպ ժամանակներն այնպես էլ չեկան: ՀապաղելոՀ 
հետևաբար, այլևս անիմաստ է: Սկսենք տետրակի առաջին էջից» ուր ամփոփված 
գրառումները վերաբերում են անտիկ աշխարհի գրականությանը, դիցաբանու
թյանը և  բարոյական ըմբռնումներին: Հնարավորության սահմաններում կփոր
ձենք կռահել ու մատնանշել Աբովյանի օգտագործած սկզբնա ղբյուրը, որը 
գերմաներեն մի ոսկեփորիկ պիտի լինի:

Առաջին մեկուկես տողը վերծանվում է անսխալ, և  Աբովյանը, պիտի կարծել, 
դրանք քաղելիս ապրել է հիացման ու ներքին հուզումի ոչ քիչ պահեր.

«Զիա ՞րդ քնքուշ եղե կինն' որոյ հսւնեալ կրծոց խրոց զասրն ասէ.
-  Պաստ՞ա, սուրս սւյս ո'չ վիրսււորէ զիս»:
Ո՞վ էր այդ քնքուշ ու խիզախ կինը, և  ո՞վ՝ Պատուսը, որոնց ողբերգական  

կերպար ներով հմայվել է Աբովյանը: Այս հարցերով հանախ ենք դ իմել  
րևմտ յա ն գրականության ու պատմության գիտակներին, բայց օգնություն,  

այնուամենայնիվ, ստացանք անտիկ հեղինակների ընթերցումից, և  միանգամայն

անսպասելի:
Պատուսը հռոմեական պետական գործիչ, կոնսուլ 8 եցինա Պետուսն է, իսկ 

քնքուշ կինը' նրա տիկին Արիան (Ավագ): Երբ Պետուսը Կլսւվդիոս կայսեր դեմ  
նյութած դավադրությանը մասնակցելու համար 43 թվականին դատապարտվում է 
մահվան, կանխավ րացաոելու համար արժանապատվության հետագա որևէ  
ոտնահարում, թերևս նաև' ունեցվածքի բռնագրավում, վնոում է ինքնասպանու
թյամբ վերջ տալ կյանքին: Իր հերթին կինն էլ. հավանություն տալով ամուսնու 
այԴ քայլին, բայց նաև երկմտելով, որ կարոդ Է հապադհլ ու հհտաձգել, աոաջինն 
ինքն Է դաշույնն իր սիրտը խրում և .  փոխանցելով նրան, ասում. «Պե'տուս, չի'  
օաԱում»: Արիան սիրելի կերպար եր գրողների համար՝ Պլուտարքոսից մ ի ն չև
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Միշել Մոնտեն և  ռոմանտիկներ: Մատենագրական բուն սկզբնաղբյուրը Պլինիուս
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Կրտսերի նամականին է (Գիրք 3-րդ, նամակ 16, 3-13):  Աբովյսւնը, սակայն,
թվում է, ձեռքի տակ է ունեցել ոչ այդ գիրքը, այլ զրույցի գերմաներեն որևէ  
վերապատում' ցանկանալով, որ Արիայի նման ա մ ո ւր  կա մքի  ու 
արժանապատվության տեր կանայք երևան գային նաև հայ իրականության մեջ:  

Երկրորդ արտահայտությունը նույնպես կանանց մասին է,  այն է լ ,  մեր  
համոզմամր. Հին աշխարհի կանանց, որոնց նմաններին այնքան կարիքն ուներ' 
հանուն գոյատևւքան և  ագգային ու հոգևոր վերածնության մ՛շտապես ւքաքաոող 
հայ ժողովուրդը: Ահա՜ Արովյանի բուն գրաոոււքը.

«Զիա՞րդ քաղցր մայրն, որ պաղատէր ղորդին. «Ողոբմեա' ինձ, որդնակ իմ, 
և մեռի՜ր»: <«

Այս թևավոր խոսքերի սկզբնաղբյուրը նույնպես որոնել ենք երկար ժամանակ, 
ավելի տևական, քան նախորդի, բայց աոայժմ հավանական ենթադրությունից այն 
կողմ չենք անցել: Թվում է, Աբովյանի սկզբնաղբյուրը Պլուտարքոսի ժողոված  
«Սպարտայի անանուն կանանց ասույթները» երկն է,  ուր նու յն  միտք ր 
արտահայտված է փոքր-ինչ այլ ձևով: Հիշելով նրանցից մի քանիսի արժանա
հիշատակ գործերը, Պլուտարքոսն այնուհետև գրում է. «Մեկ ուրիշր (այսինքն՝ 
մեկ ուրիշ սպարտացի կին - Պ. Հ.) լսելով, որ որդին փախուստ է տվել թշնամու  
աոաջ և  կենդանի մնացել, գրում է նրան, «վ ա տ  փաոքի ես տիրացել, կա՛մ

մաքրիր այն, կսւ'մ մ ե ո ի ր » 1 : Տարբերությունները, մեր կարծիքով, նրանից են
առաջացել, որ Աբովյանն օգտվել է գերմաներեն վերապատումից ու ջանացել
սպարտացի կնոջ խոսքերի միայն հիմնական միտքը կամ էությունը ներկայացնել,
մինչդեո Պլուտարքոսի երկի ոուս թարգմանիչը ձգտել է հարազատ մնալ հունարեն 
բնագրի տաոին:

Երրորդ արտահյտությունը փոխ է առնված Ավետարանից: « էչի '  է լի ' լա մ  
ասաղթանի (կամ՝ չամ սապաղթանի)»: Այս խոսքերը խաչված Հիսուս Քրիստոսի
բերանից լսված վերջին բառերն էին (ՄԱՏԹ. Իէ 45-50 ,  տես նաև' ՄԱՐԿՈՍ ԺԵ
33-37):

Որտեղի՞ց են առաջ եկել հայ հին թարգմանության և  Աբովյանի գրառման  
տարբերությունները: Մեր կարծիքով' գերմաներեն Ավետարանից, որն ա յդ պահին
եղել է Աբովյանի ձեռքի տակ և  որից օգտվել է քաղվածքը կատարելիս:

Հայերեն' «էլի',  էլի' լա՛մա սաբաքթանի»:

Գերմաներեն՝ "Eli, Eli, lama asabthani» :

Գոթատառ տողը Աբովյանը վերծանել է հապնեպորեն ու որոշ սխալներով' ,ա մ
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այսինքն ասաբՒաևխ Գերմաներեն Ավետարանից Հիսուսի խոսքերը տառադարձե
լով հայերեն, բայց և  զգալով, որ այն դաշն չէ հայ թարգմանությանը, որն 
Արովյանը հարկավ, անգիր գիտեր, հիշողությամր ավելացնում է նաև հ ա ճ ն
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. ն bJ  Gb ^  T  ,ե Г г  У աոաշին |unufpc‘ pninpG էլ P“ W t f - l . u . Cխնդիրներին առնչվող, և  նրանց հաջորդում են նորերը' արդեն գրականության ու 
դիցաբանության մասին, որոնք նախորդներից զանազանելու համար վերնագրված
են «Վ ա ս Օ բ աԸաստե ղ ծ ո գ ե ա ռ » ,ռլ  վերջին բաոերն էլ չորս կողմից ընդգծված են
երկար ու կարն գծերով:

Դատելով բուն նշումներից' Արովյանին նախ և  աոաջ զբաղեցրել Է գրակա
նության ծագման հարցը, к  անմիջապես Էլ ջանացել Է. հարկավ, իր օգտագործած 
սկզբնաղբյուրների հետևությամբ' տալ հստակ ու աներկմիտ պատասխան.

«Բանսատեղծութիւնն Ь դուստր բնութեաՕ»: Ուրեմն' եթե բանաստեղծությունը
բնության ծնունդն Է, սնվում ու հասակ Է առնում բնությունից, նշանակում Է' 
ենթակա Է նույն  օրենքներին, ինչ բնության մյուս բոլոր երևույթներն ու 
արարածները, և  արտացոլում է միևնույն բնության իրողությունները, անցքերն ու 
անձերը: ի դեպ. համանման տեսակետ ընդհանրապես արվեստի, հետևապես և  
գրականության կամ բանաստեղծության մասին, իբրև նրա ձևերից մեկի, արծար- 
ծել է, օրինակ, Գյոթեն «Փոթորկի ու գրոհի» շրջանի իր հոդվածներում' «Բնու

թյան պարզ նմանություն, գրելակերպ, nfi»2 : Նրա ընկալմամբ' երբ շնորհալի 
արվեստագետը ձեռնարկում Է վերարտադրել բնությունը, միաժամանակ ջանք 
չխնայելով նշտորեն ընդօրինակել նրա կերպարներն ու գույները, այդպիսին

կարոդ Է հասնել «գրեթ ե անհավատալի ճշմարտության»^: Հետազոտողնեը  
նույնպես նշել են, որ, ըստ Գյոթեի, արվեստը բնությանը նմանվելու ձև Է, իսկ

արվես տսւգեէոի խնդիրը' բնության Էությունը կռահելն ու վերարտադրելը^:  
Արվեստի, բնականաբար նաե. գրականության ու բնության փոխհարաբերու
թյունների ւքասին այսպիսի հայեցություն Էին գարգսւցնում նույն շրջանի գերման 
ուրիշ գրողներ, նաև' Աբովյանի նախասիրած ռուս հեղինակները, որոնց 
տեսակետն Էլ, մեկ-երկու բառով, աւքփոփել ու թղթին Է հանձնել: Հաւքոգվելու 
հաւքար' ծանոթանանք այդ հայեցություններից ւքի քանիսին: Օրինակ' ըստ Ի՜. 
Հաւքանի, «Բանաստեղծությունը գեղեցիկ բնության նմանողությունն Է», «իսկ  

բնությունն ա գդում Է զգացումների և  հույգերի միջոցով» . Իսկ ահա7 Բյուրգերի 
կարծիքով' «Գերմանական մուսան կարիք չունի գիտական ուղևորություններ  
կատարելու, նա պետք Է տանը նստած անգիր անի իր բնության հավատապա
տումը», և  որպես գորավոր միջոց, որն ագդեր գերման ժողովրդի վրա' սիրելու և  
ընդունելու համար իր բանաստեղծների ստեղծագործությունները, հանձնարարում 

Է վերջիններիս ուշա դրությա մբ վերծանել «բնութ յա ն գ ի ր ք ը » ^ :  Ն . Մ. 
Կարամգինը նույն խնդիրների մասին արտահայտվել Է ավելի որոշակի. «Ի ՞ն չ  Է 
արվեստը,- հարց Է տալիս նա և  անմիջապես պատասխանում ու բացատրոմ.- 
Բնության նմանողություն: խիտ անած նյուղերը եղել են առաջին տնակների 
օրինակները և  նարտարապետության հիմունքը, ջարդված եղեգի ճեղքերից 
սուրացող քամին կամ աղեղից թռչող նետերը և  կամ երգող թռչնակները

2 E in f a c h e  Nachahmung d e r  N a t u r . . . ,  1789.

3 И.-В. Гете, Об искусстве, М., 1975, с. 93.
^ Նույն տեղում, Էջ 28:
 ̂ История эстетики, Памятники..., т. I I , М., 1964, с. 541.

6 Ն ո ւ յ ն  տ ե ղ ո ւմ ,  Էջ 585 :



128 Դ ՊԻՈՆ ՀԱԿՈԲՅԱՆ 1998

սովորեցրել են մեզ երաժշտություն, աոարկաների ստվերները' նկարչություն ե.
գեղանկարչություն, նյուղի վրա իր մահացած ընկերոջ համար թախծող տատրակը
հրահանգիչն է եղել եղերերգու բանաստեղծի: Սա Էլ, զ ր կ վ ե լո վ  սիրելի
ընկերուհուց' նրա նման Է արտահայտում իր վիշտը, և  մանուկ ժողովուրղների
բոլոր երգերն սկսվում են բնության աոարկաների կամ ե ր և ո ւ յթ ն ե ր ի  հետ

ւ ւ 7 ՚  1 '  ' Հ Հ  ̂համեմատություններով» :
Կյանքի վերջին տարիներին (1846 թ.). փորձելով բնութա գրել Արևելքի

Կողովուրդներից մեկի բանաստեղծությունը, որը ծնվում, սնվում ու հասակ Էր 
աոնում հենց բնությունից ու բնության մեջ, Աբովյանն այդ երևույթը մեկնում Էր 
«փոթորկի ու գրոհի» գեղագետների սկզբունքներով' նկատելով նախ, որ 
ժողովուրդն ընդհանրապես «ունի հանպատրաստից հորինելու զարմանալի  
ունակություն», և  երկրորդ, որ նրա բանաստեղծական ներշնչանքի ազդակներն ու

Щ

աոարկաները բոլորն Էլ բնության մեջ են ու իրենց բնական վիճակում: «Նրանք  
խիստ պարզ ու անպաճույն լեզվով,- ասում Է Աբովյանը,- երգում  են իրենց 
հովիտները, լեոները, ջրվեժները, առվակները, ծաղիկները, զենքերը, նժույգները,  
ոազմի սխրանքները, իրենց գեղեցկուհիներին ու սրանց հրապույրները, բոլորն Էլ 
մատչելի նրանց զգացմունքներին ու ըմբռնումներին, զարդարում [իրենց խոսքը] 
համեմատություններով և  ջանում այդ ամենը, որքան կարելի Է, ներկայացնել  
կենդանի ձևով [և] մեղեդային երգեցողությամբ, որն, իհարկե, փոքր-ինչ կվիրա
վորի եվրոպացու լսողությունը, բայց թանկագին Է իբրև արտահայտությունը,  
եղանակը հոգևոր կյանքի ու մտածողության հույժ ինքնատիպ մի ժողովրդի, որ 
սովոր Է քաջարի ու լուսավորված եվրոպացիների ամենահամեղ կերակուրների 

համեմատությամբ նախապատիվ համարել իր կորեկ հ ա ց ը » 8 : Հարկ կա* 
ավելացնելու նաև, վերջում նկատում Է Աբովյանը, որ այս բանաստեղծությունը  
նպաստում Է խուսափելու կամ նվազ չափով մեղմելու կիսավայրենի լեռնական
ների բարքերը և  վաո պահում նրանց մեջ սերն աո հայրենիք9 :

Գրականության կամ քերթության գերհամաոոտ բնորոշումից հետո, Ա բով-  
յանին զբաղեցնում Է բանաստեղծության ձևավորման խնդիրը' կապված գեոեօիկ  
արվեստներից մասնավորապես երկուսի' երգի ու երաժշտության հետ, որոնք 
վաղնջական ժամանակներում խոսքի հետ միասնաբար Էին հանդես գալիս, և  
նրանցով գերվում ու հմայվում Էին ոչ միայն սոսկական մահկանացուները ա յլև  
' ■ “ - 4 - M b p t .  « - Ь .  pQnW G անբան ս,րարա6ներն „  . նշ» էչ

“  ‘ - Ч И Ш т а .  լեոներն ո լ  գեսերը , սւ&օամ

Ibnmb 7  ”  Г  “Լ1կՈտ1," ւմ Ь Ч Ч «6В1>,.|!՝ յ-հ վ -Q թ: գաՎ„Ր„ Հ „ 6տիրակալն ու արթուն պահապանները:

P - j ,  t t ^ - կ  ч  р ь  * յ ,  * « , « , « <  Է h r  J l n f b p c . ա յ ,  . „ կ  յ լ  . „ փ . ,

‘  Ч * “ *  Ч т  Ь|,с „  bJM  ձ  E T L !

Տ „ ավ '« ■ « h i.  - յ »  Կ .  W » 7 ! 1 է փ քն’Д . ”

ս»:
ո

Ն ո ւ յն  տեղում,  էջ 795:

® Խ. Աբովյսւն, V I I I ,  էջ 357:

Ն ո ւ յն  տ ե ղ ո ւմ : ՚
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Օրփեոսի մ՜ասին (որը և  մեր ակնարկած կախարդ վարպետն է) Աբովյանը  
կարող էր անհրաժեշտ տեղեկությունները քաղել աոաջին հերթին անտիկ 
դիցաբանությանն ու պատմությանը նվիրված ամենատարբեր ձեռնարկներից ու 
բառարաններից, հետևաբար դժվարանում ենք ներկա պահին մատնանշել նրա
օգտագործած րուն աղբյուրը:

Անտիկ հեղինակներից Աբովյանը խորին պաշտամունք ուներ մասնավորապես 
Օվիդիոսի անձի և  գործի նկատմամբ: Այս վերջինի «Մետամորֆոզներ» պոեմում 
էլ (գիրք 1 0 -ր դ  և  11-րդ) վերապատմված են Օրփեոսի շուրջ հյուսված հոգեցունց 
լեգենդները: Աբովյանն այդ գիրքը իրապես կարդացել էր, և  այս մասին վկայում  
է 1841-ին, «Աղասու խաղը» պոեմի սևագիր, ընդարձակ տարբերակում, բայց թե 
Ո*Ր թվակնին, չի նշված: Հւսւքենայն դեպս, խնդրո աոա րկա նշ ոււքների թերթիկը 
1831-ի արգասիք է, իսկ Օվիդիոսին Արովյանը կարոդ էր կարդալ Լ.' ա յդ ,  ե_'
հաջորդ տարիներին, ըստ որում՝ դեո Դորպատոււք:

Օրփեոսին վերաբերող գրաուքան անմիջական շարունակությունն է հաջորդ, 
բավականաչափ ծավալուն դրվագը, ուր Աբովյանի ուշադրություը անտիկ 
մշակույթի դասական օրրաններից փոխադրվում է հյուսիսային ծայրագավառներ՝ 
Շոտլանդիայի Լւ Իոլանդիայի պատմության առասպելական ժամանակներ, երբ 
ապրում ու ստեղծագործում էր մեկ այլ հանճարեղ բանաստեղծ՝ կույր գուսան 
Օսիանը, որը նույնպես իսկական կախարդ էր, հոգու աչքերով տեսնում էր սւնցսւծ- 
գնացսւծ դարերն ու հերոսներին* նրանց սխրանքները, մարդկային բա զմու
թյուններ, տեսնում ու ներբողում...

«Ծ երունին, բա յց  կուրացեալն Օսիան, լուաւ զշորշոփ (տարբերակ ՚  զշշնջիւն  -  
Պ. Հ .) ստուերաց եարց իւրոց և  հոգւոյ ակամբ ետես զդամարճակ նոցա: Աստեղք 
ցոլա նա յին զզա նգուա ծով հոգւոյ նորա. նա կոչեաց գիւր Մ օլֆինա , խաղայր  
աոաջի նորա և  եր գէր : Եւ ստուերակերպ գործք մեծա գործ նախնեաց իւրոց  

զեռա յին զհոգւով նորա»:
Ամեն ինչ այստեղ ռոմանտիկ շղարշով է պարուրված, մինչդեռ  (արդի 

հայեցակետից) Օսիանի խնդիրը խիստ վարկածային ու անըմբռնելի էր, մինչ տեղի 
ունեցավ նրա «ժառանգության» գյուտն ու հաղթարշավը, բայց նրանով հմայված  
էր 18-րդ դարի երկրորդ 1ւ հաջորդ դարի աոաջին տասնամյակների գրական
հասարակայնությունը ողջ Եվրոպայում:

Ըստ ավանդության՝ շոտլանդական այս առասպելական գորականն ու գուսանը 
ապրել է ավելի քան մեկուկես հազարամյակ առաջ, բանավոր նանապարհով նրա
հիշատակն ու ստեղծագործության պատառիկները փոխանցվել էին սերնդից-  
սերունդ, իսկ որոշ փշրանքներ անգամ մուտք գործել (գրի առնվել) 1 2 -ր դ  դարի
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շոտլանդական ձեռագիր մատյաններ: Այնուհանդերձ, 18-րդ դարի կեսերին նրա 
հա յրենիքում  հիշվում էին միայն Օսիանի անունը և  ի ն չ-ի ն չ  բեկորներ նրա 
արժանահիշատակ խոսքերից' հարկավ ժամանակի հետ ա ղոտ ա ցա ծ ու
այլափոխված: Աբովյանի նկատողություններն ահա ա'յս գուսանի մասին են,  
միայն թե ո'չ նրա րուն ստեղծագործությունների, որպիսիք մեջտեղում չկային, և
անկարելի էր վերականգնել, այլ նրանց, որոնք վերագրվեցին նրան և  ամբողջ մի  
դար մոլորության մեջ պահեցին գրեթե բոլոր մեծ գրողներին: Ահա թե ի նչ
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___ ր վ ե ց  Օսիանի հետ: էդինրուրգի համալսարանի շրջանավարտ, ուսուցիչ և

նահավաք Ջեյմս Մաքֆերսոնը (1736-1796), որի հավաքած ու հւատաոաեաձրատարակած
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բանահյուսական ժողովածուները ջերմ ընդունելության էին արժանացել, նախ'

1762 Լւ 1763 թթ., իրար ետևից լույս աշխարհ հանեց « Ֆ ի ն գ ա լ »  և  «Տեւքորա»  
շոտլանդական հերոսական ասքերը կամ պոեմները, իբր, թարգմանված տեղա
ցիների հին լեզվից (գելերենից), իսկ երկու տարի անց դրանք ամփոփեց մի 
գրքում' այս անգամ խորագրելով «Ֆինգալի որդու' Օսիանի ստեղծագործու
թյունները»: Այդ պոեմներն առլեցուն էին հուզիչ պատկերներով, բնության  
գրավիչ տեսարաններով, քնարականությամբ և  մեղմ թախծով: Կարն ժամանա
կում, ասացինք, նրանք նվանեցին ողջ գրական Եվրոպան: Օսիանի «ստ եղծա 
գործությունների» ազդեցությանը ենթարկվեցին ու նրանց գրական բարձր
արժանիքները խոստովանն ցին, մասամբ և  թարգմանեցին' Հերդերն ու Գյոթեն,  
Բայրոնն ու Լամարտինը, ժուկովսկին ու Պուշկինը: Բոլորի անկեղծ համոզումն  
էր, որ հայտնագործվել էին նոր Հոմերոս և  «Իլիական»' հին Շոտլանդիայի  
կյանքով ու հերոսների անսովոր աշխարհով: Երբեմնի քաջարի զորական, արդեն 
ծերունի գուսան Օսիանը կորցրել էր հերոս որդուն' Օսքսւրին, կուրացել, բայց և  
անօգնական չէր: Նա գտել էր նոր ու անդավանան ուղեկից և  նեցուկ, հանձին 
որդու սիրած աղջկա Տոսկարի դուստր գեղանի Մալվի նայի, որը Օսքսւրի 
զոհվելուց հետո իրեն նվիրաբերել էր նրա ծերունի հորը: Երկուսով թափառում  
էին հայրենի բնության գողտրիկ անկյուններում, զ ր ո ւց ո ւմ  իրար հետ, 
հարցուփորձ անում, վերհիշում հին ասքեր ու վեպեր, և  ա յդ  զրույցներից էլ
ծնվում են Օսիանի զարմանահրաշ երգերը... ՛՛" ՚  ւ 1 ,'1

Իրականում, սակայն, այգ ամենը Մաքֆերսոնի երևակայության ծնունդն էին 
և  հորինված էին շոտլանդական ժողովրդական բանահյուսության ոնով ու ոգով,  
18-րդ դարի 50-ական թթ. վերջերին և  60-ականների սկզբներին: Ո'չ վ ե ր և ո ւմ
հիշված, նաև ուրիշ շատ գրողներ, ո՛չ էլ Աբովյանը, գոնե այն ժամանակ, չեն  
գգացել Օսիանի գրական կեղծիք լինելը: Աբովյանի ռոմանտիկ գեղագիտության  
ոգով էր ընկալում Օսիանին, որի գլուխգործոցները կյանքի էին կոչված հենց 
բ ության շնորհիվ ու վերջինիս ներգործությամբ, բնության կանչերը, ձայներն ու 
ցոլ րն էին նպաստում, որ կույր բանաստեղծի երևակայության մեջ հառնեին  
նախնյաց հերոսական գործերը և  ազդու կերպարանքները, որոնք պատրանքների

Ч նրա * nP“  Pnl"PC- դյուրացնում երգելն ու նվազելը, վարպետորեն
պատմելը տեսածի ու լսածի մասին: Ի դեպ, հներին նմանվելու ձգտումը, իրենց
սեփական ստեղծագործությունները անցած դարերի քերթողներին ու անանուն 
ր ս ա ն ն ե ր ի ն  վերագրելու փորձերը, այն էլ, երբեմն, բավականաչափ հաջող 
b ? PI!. L  Օսիանի հ * ™ . , , . ,  Ш1Лрш,  ibJ  Հ  ձ ձ ,  19-րդ
դ Ոի « . « յ ի ն  կեսին К р »պարակվա» ք „ , ո լ յ  երկեր են ծսւնոբ և՛ և '  մինչև
անգամ հայ գրականությունից: ՚  1 1 .
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п!Гп Ь 7 !  Վ.իս,“ սլան ՊՐՈԱԱ1 հՐ ՄեՈիմէն հրապուրված սերբական  
աա!ոե հՐԳ Г  ,Ո 1 1 ի ն ե 3  Իր Բանաստեղծոլթյունների հայտնի շարքը և

I T  ,РШ. Ալավոննե^  եՐԳեՐ: Իսկ ռուս բանաստեղծ
ա ո և հ ո հ  Ընծայ^  նՐան’ " i  միայն թարգմանեց ռուսերեն.
Բ ո դ ե ն Լ ^ ա  Г  կցեց գնահատականի խոսք: Գերմանացի բանաստեղծ Ֆ .  
Րոդհսշտեդը պարսից դասական քնարերգում,ան նմ ա ն„ո„ ,  ր ս ,
հրապարակեց. այսպես կոյժ ած «Մհո„ Г  I  ս “ նմանողությամբ գրեց և

г * - *  * * * . ,
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որովհետև նմանողությունները փայլուն էին, ու Միրզա Շաֆի անունով մհ 
գյանջացի թուրք ուսուցիչ էր ապրել նույն ժամանակները... Հետո ագերի 
թուրքերը Բոդենշտեդի գրածները թարգմանում են իրենց լեզվով, իրր , իրհն
հաննարեղ բանաստեղծի կորած գրվածքները վերականգնելու համար, իսկ 
Րոգենշտեղին Էլ պիտակավորում «գրագողի» անարգական կոչումով...

վերջապես' Աբովյանն իր հորինած եղերերգական Էշերից մեկ ֊երկուսը դասել Է 
բանահյուսական նյութերի շարքը և  նրանց գերմաներեն թարգմանությունները 
ներկայացրել որպես հայ ժողովրդական երգեր, որոնցից մեկը մինչև իսկ տպա
գրված Է Ֆ .  Բոդենշտեդի «Հազար ու մեկ օր Արևելքում» ուղեգրության մեջ: 

Կարն' ռոմանտիզմի դարաշրջանն ու գեղագիտությունն Էին տրամադրում  
բանաստեղծներին գրական միստիֆիկացիաների, իսկ լավագույն դեպքում'  
նմանությունների (օր.' Գյոթեի «Գերման-արևելյան դիվանը»), որոնք այնուհետև 
ապրում Էին իրենց ինքնուրույն կյանքով, ապրում և  ազդում: Օսիանի ստեղծա
գործությունը նույնպես այդպիսի կեղծիք Էր: Աբովյանը, եթե մինչև իսկ տեղյակ
Էլ ւիներ նրանց հորինման հանգամանքներին, հազիվ թե դադարեր նրանցով 
հիսւնսւլուց:

Հաջորդ դիտողությունը, որ գրականության հարցերին աոնչվող նշումներից 
չորրորդն ու վերջինն Է, մի տեսակ, կարծես, ամփոփում Է նախորդ ասածները Լ_ 
մ եկ-երկո ւ  րաոով բնութագրում գրական-ստեղծագործական աշխատանքն 
ինքյան, որն ուղեկցվում Է ինքնամոռաց ու խորհրդավոր պահերով: Աբովյանը  
(թե՞ աո այսօր անծանոթ նրա սկզբնաղբյուրը) ասում Է.

« Բանաստեղծն յա ծէ ղձեոս իւր զաոարկիւք իւրովք, որպէս Ախիլլէս գցնորեալ 
ստուերօք ի ւր ո յն  Պատրօքլօսի» :

Աոաջին ընթերցմամբ բավականաչափ պարգ այս նախադասությունը կարիք 
ունի նախ' ճշգրիտ թարգմանության, այլապես բուն իմաստը մութ կմնա, ե. 
գլխավոր «մ ե ղ ա վ ո ր ն ե ր ը »  ղա ոա րկիւք■ գցնորեա լ բաոերը և

կապակցություններն են:
Զաոարկիւք‘- ի եգակին աոարկ գոյականն Է, որ նշանակում Է հանելուկ, բայց

փ

և ' ձեռնարկ* "ւ •
Ցնորե

երազական, երևակայական, երևութական:
Ձա ծհ ղձեոս  նշանակում Է' տարածել 

փոխաբերական իմաստով' լարում է միտքըւ

երկա րել ձ ե ռ ք ե ր ը , բա յց  к ,

Այսպիսով, արդի հայերենով' Աբովյանն ասում Է. « Բանաստեղծը տարածում է 
իր ձեռքերը  (ասել Է թե' լարում Է միտքը - Պ. Լ.) յո ւր  եա նեւուկա յին մտահղաց
ման շուրջ, ինչպես Ա քիլլեսը'յուր Պատրոկլոսի երևութական ստվերի շո ւր ջ»:

Նշանակում Է' որքան էլ բնության ներգործությամբ բացվեն բնականից կույր 
գուսանի հոգու աչքերն ու մյուս զգայարանները' տեսնելու, ընկալելու իր

V J . .  -  — £ --------------1  w  ---------- m m  W .  Л* ш լ I I
շրջապատի կախարդական ձայներն ու պատկերները և  վերարտադրելու բազում  
դարեր առաջ ապրած նախնյաց գործերը, այնուամենայնիվ, գրակա ն- ստեղծա- 
գոոծաեան աշխատանքն ինքնին բարդ ու հանելուկային աշխարհ Է' անսպա-

նէացող երևութական պատկերներով, որոնց վերար-
գործական աշխատա
սելիորեն հաոնող ու ասսլրորսս ււասս»**լ —- — 7 w _ լւ ո ւ ւ— г
տադրումը պահանջում է մեծ լարում ու հոգեկան տառապանքներ: Այս է մեզ
ա ն ո ւ ղ դ ա կ ի ո ր ե ն  հ ո ւ շ ո ւ մ  քնած Ա քիսեսի և  մ ա հ ա ց ա ծ  Պ ա տ ր ո կ լո ս ի  դ ե գ ե ր ո ղ
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ստվերի հանդիպման պահի զուգորդումը կամ համեմատությունը գրական 
աշխատանքի հետ, որը եթե Աբովյանի բուն հ ա մ ո զ ո ւմ ն  էլ չ է ,  ապա 
փոխառություն է նրա համակրանքը շահած օտար, անծանոթ հեղինակից:
Հոմերոսի պոեմը քաջ ծանոթ էր Աբովյանին, Լւ նա մի հատված թարգմանել է իր 
ուսանողության տարիներին (Հեկտորի հրաժեշտը), անգամ հրապարակային 
աճուրդներից մեկի ժամանակ դրամով գնել էր «Ի լի ա կ ա ն ի »  գերմաներեն  
թարգմանության աոաջին հրատարակությունը (Ֆոսի), բայց սույն նշումը ավելի 
վաղ է արված: . ՚  • . ■ ՝ - ;;

Աբովյանի մատնանշած դրվագը «Իլիականի» քսաներեքերորդ երգից է ե. 
ճիշտ որ էությամբ խորհրդավոր:

«Իլիականում» Աքիլլեսը երբ տեսիլում պարզում է բազուկները, որ իրապես 
գրկի ընկերոջը' Պատրոկլոսին,

Սակայն հոգին զիլ շաչելով, ինչպես մի ծուխ, չքվեց, մտավ 

խորքը երկրի: Ոտքի կանգնեց Աքիլլեսը սաստիկ ապշած..• ®
Ասել է, թե ստեղծագործական աշխատանքի պահերին հեղինակին այցելում են 

արագորեն ցնդող ու անէացող տեսիլքներ, և  միշտ չէ, որ նրա գրիչը կարողանում 
է հասնել մտքերի ետևից, պատկերել կամ վերարտադրել դրանք:

Ի դեպ, այդպիսի հոգեվինակում է եղել նաև ինքը' Ա բովյա նը, 1841-ի  
Բարեկենդանին, մինչ թղթին էր հանձնում «Վերք Հայաստանի» վեպի նախնական 
տարբերակը. «Երեք օր, երեք գիշեր ուտելը, խմելը, քնելը, մ ի ն չև  իսկ տեղից 
շարժվելն ինձ համար դժոխային տանջանքներ էին: Ես կատաղում էի, երբ 
կողքովս նույնիսկ նանն էր թոչում.. .  Հայոց նոր լեգուն, որով ես մ ի ն չ  այդ  
ամենաաննշան ոտանավորներն անգամ դժվարությամբ էի գրում, արթնացրել էր
հիշողությանս մեջ պատկերներ, գաղափարներ, որոնց մասին մ ի ն չ  ա յդ  
պատկերացում իսկ չունեի: Իմ գրիչը չէր հասնում մտքերիս ու զգացմունքներիս  
ետևից: Հանգավոր տողերը, հորձանք տալով, թափվում էին թղթի վրա:  
Ժողովրդական ամեն տեսակ ավանդություններ, կրոնական հավատալիքներ,  
աոանց որևէ կարգ ու կանոնի, խաոնվում էին իրար...» և  այլն1 * :

Այս է ահա', ի վերջո, ստեղծագործական աշխատանքը՝ ծանր, ինքնամոոաօ,  
տսւոապագի և  գրողի խնդիրն է չափ ու կշոի, կարգ ու կանոնի տակ դնել

Ш Ա4ա“  £ " Ր աԲԲնա9ած հուշերն ու տպավորությունները և  երևակայության
պատրանքները: 1

* 4 * Ո  P-լոր դԻ՚ոոդությո^Օհրը p L » W  Ьв այլ թնագավառ' դ հ „ ա -  

! м ь  ւ  է 1  “ Jl” " ,phc' “ յ " ւք “ լ “ ն« ւ » վ  հիօ к „ ч о4  „  Տ Լ Լ
Տ  r f t r " ? » ՛  № ■ « ,  Տոսյն հ„  Հ ; կանո^ յա մ ր.
ինչպես Աբովյանն է գ ր ի  առել ի ր  տետրակում. 4

1 0

11

* ■•‘V ^ V ^ ^в.* Ml Я

9 l s ^ l 0 0 - 1 0 ^ ml,U,G* ՛  թարգ' Հ- Համ> աՐ*ում յանի,  b . ,  1955 ,  էջ 4 2 2 - 4 2 4 ,  Ի Գ  6 5 - 7 2

Աբովյան, «Վերք Հայաստանի», է., 1984 ,  էջ 2 7 4 - 2 7 5 :  ,м .тг;
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ծուհի, որի պատնաոով նրա անունն ընկալվում էր նաև իբրև մրգերի հոմանի,:  
Հետա գա յում նրան նույնացնում հն սիրո և  գեղեցկության աստվածուհու* 
հունական Աֆրոդիտեի հետ. միայն թե հոոմեական աշխարհում առավելապես 
ընդգծում ու ծայրահեղության են հասցնում դիցուհու շնորհներից մեկը' սիրային
կրքերը: Այսպիսով' Վեներան միաժամանակ կրողն է և '  հունական Աֆրոդիտեի 
հատկանիշների, և '  հոոմեական այլափոխումների:

Հների պատկերացմամր՝ երր քայլում էր Աֆրոդիտեն. նրա շորերից անուշա
հոտ բուրմունք Էր տարածվում, իսկ շուրջը փթթում Էին ծաղիկները: Հոմերոսն, 
օրինակ, նրան մշտապես պատկերացնում Էր վարդերով, մանուշակներով,  
նարգիգներով ու շուշաններով շրջապատված, անգամ իր հիմներից մեկում նրան 
անվանում Է «մա նուշա կներով պսակված»: Նկատի աոնելով այս հավատալիք
ները հնարավոր Է միագամայն, որ վեներային վերագրվեր մանուշակներին 
բուրմունք պսւրգևելու շնորհ: ւ . , ՚

Ի ՞նչ աղբյուր Է ձեոքի տակ ունեցել Աբովյանը սույն նշումը կատարելիս' չենք 
կարողացել պարդել: ‘ .

2. Ուր նա յ Մ ուզա յից, այստեղ բացատրության կարիք են գգում և '  աոաջին, և '  
երկրորդ բաոերը, և ' կապակցությունն ամբողջությամբ: Ուրնա բաոը լատիներեն 
Է և  նշանակում Է սափոր: Նրա մեջ հին հույները, Էտրուսկներն ու հռոմեացիները 
ամփոփում Էին դիակիզումից հետո հանգուցյալից մնացած մոխիրը կամ աճյունը: 
Հետևաբար, ա յդ բառի հայերեն համարժեքը կլինի աճյունասափոր: Սովորաբար, 
առօրյա կյանքում օգտագործվում Էին ինչպես պարզ սափորները, այնպես Էլ 
գունազարդվածները, որոնք պատկերում Էին հին առասպելների հերոսների՝ 
աստվածների ու հսկաների գործերն ու սխրանքները, դրվագներ «Իլիականից» և  
այլն: Առօրյա տնտեսական կարիքների համար նմանապես պատրաստում Էին 
սափորներ կամ ամֆորաներ, բայց Արովյանի խոսքն առաջինների մասին Է:

Ինչ վերաբերում Է մուսաներին («մուզայից»), ապա դիցաբանական պատկե
րացումների համաձայն նրանք դուստրերն Էին Զևսի ու Մնեմոսինայի, ընդհանուր 
թվով ինը, և  ընկալվում Էին որպես ամեն կարգի մտավոր գործունեության՝  
գրականության, գիտության և  արվեստի այլևայլ բնագավառների հովսւնավոր- 
աստվածուհիներ: Նրանց Էին դիմում բանաստեղծները' ներշնչանք ու մ ղ ո ւմ  
ստանալու համար: Մուսաներից երկուսը էրատոն և  էվտերպեն, հովանավորում 
ու շնորհներ Էին պարգևում քնարերգակներին, ըստ որում Էրատոյի բարեհա
ճությանն էին արժանանում հատկապես այն բանաստեղծները, որոնք հորինում  
էին սեռային կրքեր արթնացնող երգեր, իսկ էվտերպեի շնորհները տարածվում  
էին իրենց երգերը սրնգի նվագակցությամբ կատարող բանաստեղծների վրա:  
Հաջորդ մուսան ԿաԱիոպեն է, որը էպիկական բանաստեղծության հովանավորն է,
մինչ Կւիոն բարեհաճ է պատմություն գրողների նկատմամբ, Մ եչպ ոմենեն' 
ո ղ բ ե ր գ ո ւթ յա ն  կամ ողբերգակ դերասանների, Պ ո չի հ ի մ Ը ի ա ն ' պարի և
երաժշտության, Տերպսիքորեն' քնարի ու պարի, Թաչեան' կատակերգության,
վ եոօսւա ե ս '  Ո ւրա նիա (Г ա ս տ ղ ա գ ի տ ո ւ թ յա ն :

1 է  .  _  „  ւ Р 1 ______ Լ - Ր .  U R  k t i
H JD U  ւ ւ ւ ր ա ս ր ա ւ ա  -- 1 О 1 • I Հ ւ 1 Г ՛ * * ' V I *  U , l r

■ւահպանվել և  մինչև մեր օրերն են հասել հին հունական ու հոոմեական նոխ 
գունազարդումներով սափորներ, որոնց վրա պատկերված են մուսաների
գործերից դրվագներ: «Ուրնայ Մուզայից» արտահայտությունն, անտարակույս,
վերա բերում Է նման սափորներին, որոնց նմանակները կամ պատկերների
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